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Iepiinyn

To kelpevo emyelpel po0 €16AY®YN OTO CLYKPLTIKO YVOOTIKO TES0 KOl TIG
TOALOTAEG YPNOELS KL EQAPUOYES TOV, dIVOVTOG ELPOCT] GTN CNUAGIO KOl TO pOLO
TOV HECH OTO  TOYKOCUIOMOMUEVO GULYKEIUEVO TNG  CLYYPOVNG TOLOIKNG
Aoyoteyviag. O ocvyypagéag Tov aphpov moTevEl Tws, Kabmg avédvetal o 0YKOg
™G £PELVOG, TOV ONUOGIEVGEMY KOl TV GLVESPI®V Tov eotidlovion oe Bépata
mov oyetiovior Pe Tr GLYKPITIKN UEAETN NG TOOKNG Aoyoteyviag, OA0 Kot
nePLocoTEPOL pehetntég Oa mpootifevtar otn d1ebviy Koot aKOdNUATKOV,
CLYYPAPEDYV, EKOVOYPAP®V, UETAPPUCTAV, EKTOLOEVTIKMOV, €KOOTMOV Kot
BipAoOnkovopmy mov cvpEOVoOLY TG ovTtd oL cvuPaivel oe o ‘€Bvikn
Aoyoteyvia® dev glval mAEOV duvaTO Vo LEAETATOL 1] VO EEEMGGETAL AYVOMVTOS TO
T ovpPaivel GTOV VITOAOUTO KOGHO, 1 GE YAMGGIKES, TOMTICUIKES, OPNOKEVTIKES
Kol GAAEG KOWOTNTEG TOV GLVLTAPYOLV UECOH GTNV 1010 YOPO. TNV €MOYN NG
TOYKOGOTTOINoNG, OV EMBVUOVUE VO OMOKTNGOVUE M0 T OAOKANPOUEV
eKOvo Tov Tedlov NG TOUOIKNG Aoyoteyviag, YPeEWLETAl VO ATADMGOVUE
LEYOADTEPQ, O CLYKPLTIKA, OlyTLA. ATAVIOVTOG TO EpOTNUA oToV Titho (‘Ko Tt
pov ypetdleton gpéva n Xvykprrkn [Towdwn Aoyoteyvia;’) 1o mapdv Keipevo
EMONUOIVEL TOKIAEC ‘YPNOEIS’ TOL OLYKPITIKOV gpyaAeiov/ mediov, pe mo

ONUOVTIKN TNV TPOOTTIKN OV TOPEYXEL Yo ‘EEKAEIdMUA’ TNG TOAMTIGUIKNG HbyMG



avAUESH OTNV Opoopopeior Kot Tr dlapopetikdtnta, 1 onoio 1660 éviova

yopakInpilel TOLG GVYYPOVOVS TAYKOGLIOVG KOt TOTKOVS TOATIGLOVG,.

H moudixn Loyoteyvio Cemepva. ylwooikd, kol ToMTIOUIKG 6DVOPO, OTT0 TOTE TOV
GpyiooY vo. Ekdidovtar yio. Tpaty popd oty Evpdmrn tov 18 cucdva fifiiio
Ka1 TEPLOOIKG, TOD AmeLOVVOVTOY EIOIKG, € VEAPODS OVAYVAOTTES.

--Emer O’Sullivan, Xvyxpitixi Toudixn Aoyoteyvia

Onwc mapatnpei ko n O’Sullivan oty wo ndveo dMMimon (2010: 18), ex g
YEVEGEMG TNG M TOOIKY Aoyoteyvia vrepPaivel Ta YAWOGOIKA Kol TOATIGUIKE
cuvopa. Amd Vv apyn KOG ™G VrapEng e, N Aoyotexvia yio moudd eiye
tavtdypova ‘eBvoromtikn’ Kot ‘deBvoromtik’ emidpaon. H avraiioyn Aaikdv
KOl AOYOTEYVIKOV Topapvdiodv avipesa otic xdpeg g Avtikng Evponng katd to
18° kot 19° audvo, anotedei evekTiKO Topadetypa. Avtég o1 GLALOYEC 16TOPILOV
Aertovpyoboav amd TN L, ECOTEPIKA, MG LEGO EVIGYLONG NG £BVIKNG Tapddoong
Kot TouTdTTOG, KL 0md TV AAAT, KaB®OG Ol LETOPPACHEVES 1GTOPIEG TEPVOVTAV TOL
cuvopa Kol cuvavtovoay dAlovg Evporaiovg avayvdoteg, AEITOVPYOVCHY KOt MG
QOpPElG SWMOMTIGIIKNG emKOvmViag Kot Katavonons. H ovyypovn modwn
Aoyoteyvia yapaktnpiletor amd akdpo £VIOVOTEPT OLOMOMTIGLUIKTY EMKOVOVIOL
Kol OVTOAAQYY], TPOGOEPOVTAG VOl 1O10ATEPO EVOLOPEPOV TESIO Y10 GUYKPITIKY|
£pevval.

[Moaporiavtd, m Zvykprtiky Aoyoteyvia--‘n ETIGTNUOVIKY TEPLOYN OV
aGYOAElTOL YEVIKA pE TN OlEPELYNON SLUMOMTIGHK®OV QUIVOUEVOV -=Y10l TOAD
KopO VTOTIHOVGE KOl OLGLUGTIKA ayvoovoe ta PiAio mov ypdoovtal yio mondid
(O’Sullivan, 2010: 18). 'Etot, mapdtt n Zvykpitikny Aoyoteyvia éxel kKata&imOet
akodnuaikd and to 19° kidlag aidve, Hovo GYETIKG TpoOsaTa £Xovv Yivel To
TpoTo frpota yo o Xuykprikn Howdwm Aoyoteyvia.

Tnv dw emoyn mov dmpovpyodvtav 1o Eva aveEapto Evponaikd kpdtog

HETA TO GAAO Kol 1 Aoyoteyvia daywpildtay oe moAAEG eBvikEG Aoyoteyvieg mov



avtavakAovoay e0vikég otopieg Kot TOMTIGHOVS, (o GAAN Tdomn dpyile 1o vo

Aertovpyel o¢ ‘avtinodag g peAéng g Bvikng YAOooG Kot AoyoTeyviag’:

Eva o1 ‘eOvikés’ piloloyieg emikevipwOnkoyv omokiciotika oty Aoyoteyvia mwov
TEPIKAELETOL OO TO. TOMTIKG GOVOPA. EVOS KPATOVG, 1] GVYKPITIKY LoyoTeyvia, wgs Eva
gldog OopBlwtikod uétpov, mpayuatevtynke v amokalovuevy Weltliteratur 7

‘Toyxoouio Aoyoteyvio.” (O’Sullivan, 2010: 23)

O Goethe (1749-1832) ftav o mpdTog mov ypnoiponoince tov opo ‘Weltliteratur’
(Mayxoéouo Aoyoteyvia). Opouatilotov pia S1ebvr dnpokpatioo TV YPUUUATOVY,
n omoia Ba pmopovoe va Pondncst v avBpomdomTa TPOowOOVIAG TNV
aAAnAokatavonon Kot Tov apoaio cefacuo.

BéBata, amd 10 19° aucdva péypr onupepa, To EMOTNUOVIKO Tedio £xet
nephoel and OPOUATIKEG OAAAYEG, HE MO ONUOVTIK TNV OUEGPNTNOoN NG
€YKVPOTNTOG GLYKPIcEWV avapesa o ‘apyels’ eBvikég Aoyoteyvies. To akdrovbo
extevég amoomoopa amd to ‘Comparative Literature, the Transnational, and the

Global’ tov Djelal Kadir givotl apketd d10@oTIoTIKO:

2. KaBoln v 1otopikn mopeio. TOD EMIOTHUOVIKOD TEOIOD, TO QVIIKELUEVO THG
obykpions nrav ovvibwg o1 eBvikoi Joyoteyvikoi molitiouol, oOmws ool
O10pOPOTOLOVVTAY OTO TH YAMOOTA, TO. OPGUOTO THS KOOE YEVIAS, TOVS 10TOPIKODS
OYNUOTIOUODS, KO TO, YEOTOAITIKG, GOVOPO.

3. O ‘YrepeOviouog’ mepimléxel TS GUYKPIOIUES TOPOUETPOVS TOD UEYPL THPO.
otnpiloviay oto £0vog Koi TV eVIKOTHTA, QUPIEHHTOVTAS TV OTOAVTH AVTIOTOLYIO.
eOVIKOV TYnuUOTIoUOY KOl AOYOTEYVIK®V TOMTIoU®V. Q¢ amotéleouo, 1 oyéon
uetald évovg ko eOvikng loyoteyviag dev eivar mAEov vvaTo va avTIUETWTILETAL

anpofinudzioro. (2001: 25)

O Kadir ovveyiler vrootnpilovtog mmg onpepa givol ToAd mhavo vo GuVaVTHGEL
K&mo10¢ ‘meptocoTEPES amd pio AOYOTEYVIKEG TAPASOGELS EVIOS TV GUVOPWV EVOG
kparovg” (2001: 25). Onwg e€nyel ko  Susan Stan oto GpHpo g Yo T0 TOPOHV

€101kO 1ev)0g Tov TEPlodtkov KEIMENA, n maidikn Aoyoteyvia oty emoyn g



TOYKOGUOTTOINoNG Kveltal tantdypova. mPog T0 TYKOGHO Kot T0 Tomko. Ot
‘eBvikéc’ Aoyoteyvieg efacbevoiv ®g évvoleg, dlvovtag T Béom TOLG GTO
noykooulonomuévo moudikd Piprio amd ™ o ko o tomkd (Mayan, Gond,
Chinese-Canadian, African-American, ktA.) amd tv GAAN.

Mehetntég g Toudikng Aoyoteyviog, Omwe o Paul Jay, kabnynthig Ayyikng
doroyiag oto Loyola University tov Chicago, gaivetal vo to cuveldntonotovv

OAO KO TT0 £VTOVA OWTO TO PULVOUEVO:

H Ayylikn Aoyoteyvia kobiotator olo xar mio vmepedviky, eite ovTh YpOPYETOL OTO
kxoouomolites ovyypopeic onws or Salman Rushdie, Derek Walcott, Arundhati Roy,
oz Nadine Gordimer 7 ané Aydtepo yvwarods ovyypapeic mov dnuiovpyody oto
TAQIOLO THG YWPOAS KATAYWYNHS TOVS 1 0 KOIVOTHTES THG OLAOTOPAS OV, TOV KOGUO,
and v Evpann kot v Appixhi uéypt v Kopoifixn xor t Bopeio, Auepixr. (2001:
33)

Bac1lopevog o€ avtég TIG mOpaTnproELS, 0 Jay elonyeital N LEAETT TV TEPLOYDV
mov péypt onuepa avtipetonitoviav og eBvikéc Aoyoteyvieg (og ovaALTIKA
TPOYPAUUOTO KO TPOYPEULATO GTOVIDV) VO, 0pYovmBoOV o OTOTEAEGLOTIKG,
péoa amd po TPOGEYYIon Tov Tovilel T GYECN NG AOYOTEXVING LE TIC IOTOPIKES
depyaocieg ¢ maykocuonoinons. O Robert Eric Livingston oaivetor vo

GLUEMVEL OTaY YPAPEL:

H uelétn e loyoteyviag, n axoonuaikn avaiven KeWeEVwY mwov Topayovial Kol
KaTovaA@OVOVIOI KATw om0 THY Katpyopio TS Aoyotexviag, &xel emikevipwbei
IOTOPIKG, OTO TEJLO THS EVIAOHS AVOUETD, 0TIV KOVOVIKI KOHOAIKOTHTA KoL O1000)1KG.
delyporo 10100TEPOTNTAS, K1 QVTOL 01 ODO TOLOL UTOPovY va ovufdlovy atnv

TAaucimon pog Tpag Tpoceyyions oty roykoouioroinon. (2001: 147)

H mpétoon tov Livingston £xet dwaitepn Papvra oty wepintmon g [oudmng
Aoyoteyviog, emedn vt 16TopIKA £xel aoyoAndel pe Bépata kabolkdTnTog Kot
dapopeTikotnrag. To medio évraong petald tomukov kot kaboikov PpiokeTon

oTNV Kapdld NG SdKAGIiog TG TOYKOGUIOTOINGoNG, 0AAYL Kol 6TV KOPOd TmV



Aertovpytdv TG TOOIKNG Aoyoteyviog ®G Tavtdypove ‘€BvomomTikng Kot
‘dteBvomomTikng’ SHVaUNC.

"o Tov Arjun Appadurai, to Kevipiko yopoKTNPIOTIKO TMV TOMTIGHUIK®OV
OlEPYacIOV TNG MOYKOGUIOMOINOoNG €lval 1 ‘Omeipmg TOKIAOLOPOT, OUPIdpouN

TAAN NG OpOopOpPiag He T dloPopeTIKOTNTA

Eto1, T0 KEVIPIKO YOPOKTHPIOTIKO TOD TOYKOOUIOD TOMTIGUOD GHUEPO. Eval O1
TOMTIKES OLEPYATIES TOV APOPODY GTHY OUPIOPOUN TPOCTAOEIO THS OUOLOUOPPIOS
Kol THG JLOQOPETIKOTHTAS Va. KatofpoyBicovv i pio thv aAin, yio va mpokvpnéovy ue
oVTO TOV TPOWO THV ETITUYH TOVS OIKEIOMOINOY TWV JIlODU®V 10EWIDV TOD

Aapwtiouod yio to Oproufevtikd kaboliko kot to oralepa 1016uoppo. (2001: 100)

Onwg dwpaivetor Kot omd ToV EMTUYNUEVO TPOTO We TOV 0moio To Gpbpo NG
Susan Stan mpooeyyilel TNV TOYKOGHLIOTOINGT] KOl TO TOOIKO EIKOVOYPAPTUEVO
BArio, n Zuykprrikn Houdkny Aoyoteyvia amoterel 10 TAEOV KATAAANAO gpyaleio
Yo ovolvon g  TodKNG  Aoyoteyviog o610 mAaico  ovtod  Tov
TOYKOGLOTOMUEVOD GUYKEILEVOV--Y10. OVOAVOT TNG TOLOIKNG AOYOTEYVIOG GTO
mAoiclo, OAAG Kl ©C evepyd  HEPOG, TNG TOYKOGUIOG £VIAOTNG OVOUESO GTNV
OLLOlOpOP®in KOl T1 SLOPOPETIKOTNTO.

Ot ouYKpITIKEG TPOGEYYIGELS OVATOPELKTO 00N YOUV G EETALOT OLOLOTIHTOV
Kol O10pop®V, KaODG Kol 68 AVOAVCELS GYETIKDOV AOYOTEXVIKMOV (POIVOUEVMV Kol
owowkacwdv. H opotopopeio kKo 1 dtapopetikdtnTa gival mopodces oty kdbe
AéEN mov ypnoomotei o American Comparative Literature Association yw va

opicel ) Zvykprikn Aoyoteyvio

H ovyxpitiy meproyn mepiloufiaver oRuepo. ouYKPIoELS AVOUETO, OE EPYa TEXVHS TTOD
oVVIOWS UEAETOVIOL OTO OLOYOPETIKES OKOONUAIKES TEPIOYES, OVYKPIOEIS OVOUETO.
08 OLOYOPETIKEG TOMTIOUIKES KOTOOKEVES ONO OQVTEC TIGC TEPIOYES, QVOUETO OE
Avtikég ToMTIOUIKES TOPAOOTEIG--DWHANG 1) AGIKNC TEYVHG--Kal TOPAIOTELS OO -
Avtikode moMTiouovs, aveueso, e TOATIOUIKG TPOIOVIa AGMV TPIV KoL UETC, THV
OTOIKIOKPOTIO, OUYKPIOEIS OVOUETO. TE (PVIETIKES KOTOOKEVDEG WOV OpIloviol g

Onivrég ka1 awteg mov 0pilovial WS OPOEVIKES, 1] AVOUETO, o€ 0ECODOMKOTHTES TOD



opilovtar ¢ ETOIPOPVAOPIMIKES KoL QVTEG OV OpPIloviol G OUOPVLIOPLAKEG,
ONUOOLOAOYIKES TPOTIKOTHTES TOD ETIKEVIPWOVOVIOL OTH QLA Kl GAAeg mov
EMIKEVTPAOVOVTAL 0T0 EOVOG, GUYKPIOEIS OVOUETO. O EPUNVEVTIKEG OLOTOTOELS TOV
vofjuotog koi ‘vioukes/ uopliotkés (materialist) avalvoeic twv  usfodwv
TOPOYWYNS Kal 01G00oNS Tov, kai ToAld alla. (Bernheimer, 1995: 41f)

Olec o1 mo mave cuykpicels Aappavovy Ydpo 6TO TAAICIO UG EMIGTNUOVIKNG
TEPLOYNG OV £YEL KaTopODoeL vo ameAevBepwbel amd TV mePLopIoTIKY £VVOld TNG
‘eBvikng’ Aoyoteyviag, emINTOVTIOG 10£€C, OGVVOECELS, EMNPOEG KOl GLYKPIGELS
wépa, and eBvikd cvuvopa Kol opadomoldvtog Ta Vo eE€taon £pya pe Pdon Ki
dAla kpripla, mépa amd tn yopo mpoérevons tovg. H peiétn g IHoudwkng
Aoyoteyviag Ovtog aoyoAeitar pe mOAAEG omd TIC OepaTikég TEPLOYES TOL
avagépel o Bernheimer, opuwg ot tepioodtepot pehetntég meplopiloviar e avorboelg
7oV oev Egpehyouv amd TG ‘€BVIKEG’ TOVg AoyoTeyVies.

Ta televtaio deKamévie TEPIMOL YPOVIO, 1N GCLVEPYOCIO OVAUESOH OF
peretntéc g IModwkng Aoyoteyviag yw okomodg Evpomaikdv 1 oebvav
TPOYPOUUATOV, omotehel po eAmdopOpo vmepeBvikny eEEMEN. Mmopd va
emPefordom pésa Kot amd TN SIKY| LoV, TPOCWOTIKN EUTELPI0, TOGO TN GLYKPITIKY|
@ocopio. TOL TANPOPOPEL TO TPOYPAUUOTO CVTOV TOL TOTOVL, OGO Kol TNV
EKTTOOEVTIKY KOl aKkadnuaiky tovg o&io. Eva tétoto mpdypappo eivor xot m

YvAloyn Evpomaikov Ewovoypaenuévov Biiiov II (European Picture Book

Collection Il - EPBC Il - www.epbcii.org), éva Comenius Multilateral mpoypappa.
t0 omoio ypnuatodoteiton amd v E.E. xou afomoel eumepiec amd o
wponyovpevn cviroyn EPBC, ctoyxevovtag va Bécel ot 6160e0m ekTaudevTikay,
QOUNTAV Kol OKAONUATKAOV TeEPLosoTepa amo 60 sikovoypaenuéva BiAia amd to
oVuvoro TV 27 kpatdv peddv g E.E. kot tig eBvikés, YAwooikég 1) Opnokevutucég
opdoeg mov katotkovv ekel. O dramoltiopikdg 01dAoyog Tomobeteital 6To KEVTPO
tov mpoypdpupatog EPBC I, kaBdg o1 epmiekdpevor evBappovovtar va dtafdcovv
TIG TOKIAEG OMTIKEG 10TOpieg TG GVAAOYNG (apKeTEG amd avTEG G6TO O1001KTLO)
QEPVOVTAG TEG OE EMOKOOOUNTIKO O10A0Y0 HeTAED TOVG, KOl OlEPELVAOVTIOG TO

TOMTICUIKG TOVG cvykeipeva. Ol GUUUETEXOVTEG GTO TPOYPOLUN OVOADOVY KoL


http://www.epbcii.org/

ocu(ntovv 1o PPAio TG OLAAOYNG HECOH A0  GUYKPITIKEG TPOCEYYIGELS,
evTomi{ovtag MOMTIGHUKEG, YAMOOIKES, AOYOTEYVIKES, KOl EIKOVIOTIKES OLOIOTITEG
KoL O10pOPES, KL EKTILMOVTOS TOV TAOVPOAMGHO Kol TN d0POPETIKOTNTAL.

To European Mobility Folktales (EUMOF - http://www.eumof.unic. ac.cy)

elvar éva akopo mapaderypo Evpomaikod ypnuatodoToOUEVOL TPOYPAUUOTOS
(Comenius Multilateral Project) pe cvykprtikn @iiocoio. XvAiéyel Evpomaikég
Mikég otopieg mov meptlapPdvouvv tatidwn oe ‘EEvoue’ TOTOVG KOl GLVOVTHOELG
pe  ‘dapopetikovs’  avlpomove kol moMtiopovs. Ot akadnuoikol kot
EKTTAOEVTIKOL TTOV cLVEPYALOVTOL GTO TACIGLO OWTOD TOL TOAD EVOLAPEPOVTOG
TPOYPAUUOTOS GYEIALOVY EKTALOEVTIKO DAIKO Kol TOOUYMYIKEG GTPOTNYIKEG TTOV
eVIoYOOLV TN OWMOMTICUIKY] EKTOAOELON KOU TIG TPOKTIKEG CLUTEPIANYMG,
npowbmvtac ™ Swakivnon (mobility) avbpodnwv, 6topidv, YA®cohV, 180V KL
EMTUYNUEVOV EKTALOEVTIKMV TPAKTIK®V. ExTO¢ amd exmandevtikn adio, cuAhoyég
omwg oo EUMOF, EPBC kot EPBC Il mpocpépovv kat e€apeTikég svkoupieg yio

ovykpttikd axadnuaixd épyo. H O’Sullivan toviet nog,

[...] n ovykpitiky woidikn Aoyotsyvio, weeilet va eletdlelr 0o, 1O, OYETIKG.
O10TOMITIOUIKG, POLVOUEVQ, OTWS 1] ETAPH KOL UETAPOPT, ATO IO, AOYOTEYVIO, O GAAN,
0AG KOOI B aVOTOPOOTOCH ODTO-EIKOVWY KOl EIKOVWYV GALWYV moMTioumy oty

Joyoteyvio puog ovykexpuévng yiwooog. (2010: 12)

Axodnpaixol mov epappolovy cuykpitikég pefdoove oe Keieva TOV TPOEPYOVTL
and Evpomnaikéc 1 diebveic cuAloyéc, xovv ) duvatdTa Vo EETACOVY T OGO
avapépel o wave n O’Sullivan (Cotton 2000, Panaou, 2009a, 2009b, 2008a,
2008b, 2006).

O Paul Hazard vmp&e iomg 0 TPOTOG MOV EQAPLOCE GLYKPITIKEG
TpooeYyiceElS oty avaivon mowdkdv  Pipiiov. ‘Eyxoviag Mdn  amoktnoet
TPOTOYOVIOTIKO pOAO 6T0 Y®dpo TG Tuykpitikng Aoyoteyviag, o Hazard ypdpet
to Les livres, les enfants et les hommes [Ta Bipiio, to moudid kat ot Gvrpeg (SnA.
ot evidikeg)] to 1932, og wia emoyn mov N IModikny Aoyoteyvia yevikdtepa, dev

VIPYE KAV OG OVTIKEILEVO OKAONLOIKTG LEAETNC:


http://www.eumof.unic.ac.cy/

Av kar n mpooéyyion tov emidéyetor oupioftong, o Hazard eééraoe ovykpitikég
TTOYES TOL OEUOTOS, OGS OLAPOPETIKES 1066C TEPT TOUOIKOTHTAS, OLOPOPETIKES
TOPASOCEIS THG TOLOIKNG AOYOTEYVIOS O€ OLOYOPETIKES YWPES, KOI OLOPOPETIKES

vootpories. (O’Sullivan, 2010: 7)

Tov TpdTO KIOAUG GLYKPITIKO HEAETNTN TNG TOLOKNG AOYOTEYVIOG, OmacyOANCcAV
éviova.  (nmpoto  TomkOTNTOG KOl KOOOAIKOTNTOG, OlPOPETIKOTNTOG KOt

opotopopeiog:

Ta woudird. Piffilio tpopodotodv to eBvikd ovvaiclnua, alld tovtdypovo. atnpilovy
Kar v avtiAnyn wwgs oot einaote avlpwmror. Hepiypapoovv ue ayamn tig mopioes
T00G, QALG. TEPIYPAPOVY KOI UOKPIVODS TOTOVS TOD KOTOLKODVIOL OTO GYVWOTO.
adéppra. Karavoovv w fobitepn ovaio [essential quality] ¢ dwric tovg poiig,
0ALG Kou KGO Evo, o OTA EIVAL EVOG OYYEALOPOPOS TTOD TEPVE, [OVVA KO TOTOUIO,
owfaiver aloooeg, Kol PTAVEL GT0, TEPATO, TOV KOGUOV YIO. VO, XTIOEL VEES PIAIEG.
KdOe yapo diver kou k6l ywpa moipver--austpntes €ival o1 oviaAloyes--ki €11, oTo,
APOVIO. TOV TPOTWV UOS EUTEIPLOV, 1 TOYKOOULN ONUOKPOTIO THG TOLOIKOTHTOS
YEVVIETAL.

(Hazard, 1944: 146)

I'pagovtag to 1932 (1 vedtepn xpOovoAOYio GTO TLO VM OTOCTOUGHLO, AVOPEPETAL
otV AyyAikn ékdoon), o Hazard avantoocet évvoleg 6mmg 1 ‘Pabvtepn ovoia ™
OKNG TOVg PLUANG’ N ‘M TayKOGH dnuokpation TG TodKOTNTAS , EVVOLEG OV
onuepa dvokola yivovtar amodektéc. I[lapodiovtd, mn eotioon oe Oépata
opOOHOpPPiog KOl  JPOPETIKOTNTAS, 7oL TOG0 évtova  yopaktnpiler 1
2vuykprrikn oudwkn Aoyoteyvia, stvor epgavig.

To téhog tov B’ Tlaykoopiov [ToAépov €pepe ) 01eBv) avayvopion tov
épyov tov Hazard otov touéo g IMadikng Aoyoteyviag. To maykdco
EVOLIPEPOV AYVONOE TIG AVAPOPES OTIS OLAPOPEG LETAED TV EOVIKMV AOYOTEYVIDV
Kol VEPTOVICE TIG 10EEC TOV Y10 TNV TOYKOGHIOL dNUOKPATio. THG TodIKOTNTOGS.

Metd amd TIG KaTaoTPOPIKES GUVETELES TOV €OVIKIOHOD, Ol OLTOTIKEG 10€EG Yo



debvn adAniokoatavonon péca and o Todikod PifAio frav Wiaitepa EAKVOTIKEC.

Onwc eneényei o Carl Tomlinson,

To xiviua ™S TOYKOOUIOGS TOLSIKHS L0YoTEYVIOS E0paimbnke Kvpiw¢ (ETO. OmO TIG
mpoonadbeies e Jella Lepman, wag I'spuavo-Efpaioc mov omédpace amd 0
Tepuovia kai to olokavtwua tov B’ [aykoouiov TloAéuov yio va emotpéyel oty
KOTOOTPEUEVH THG TOTPIOO OUECMS UETE TO TEPAS TOD TOAEUOV. ATOPATIoUEV VO,
KQVeL KOTL Y10 VO, EUTOOIOEL TNV EMOAVOINWN UGS TETOLAS Kataotpoprs, 1 Lepman
eneloe €x00teg amo oAokAnpn v Evpann va dwpioovv moudike fifiia yio uio

weprodevovao. éxbeon PfifAicwv. (2003: 1)

BéBawa, avtd mov ocvvnfwg apelodV Vo ava@EPOuV Ol GYOMOGTEC TOL
EVTLTIOGLOKOV £pyov tng Lepman, sivar 01t glye ‘emoTpéyel 6TV KOTAGTPEUUET
NG TaTPidon’ ™G TOYHOTAPYNG TOV AUEPIKOVIKOV GTPOTOV, £X0vTas petatedel oto
apynyeio tov Bad Homburg, o¢ ‘cOuPovioc yo TG TOMTIOTIKEG KoL
EKTTOOEVTIKEG OVAYKEG TV YUVOIKOV KOl TOV TOOWOV GTNV TEPLOYN OV
Bpiokdtav vid Tov Edeyyo Twv Apepikavav’ (Lepman, 1969: 13).

O moMtikdg otdyog micw and v wWéa o po Aebvn ‘ExBeon Touducov
BiAiov frav n amopdkpovon g Avtikig leppaviag and ) Naliotikn deoroyio
KOl 1| EVOOUATOON TNG 6T0 AVTIKO KOGHO, HECH OO EIPNVIKEG KOl TOPOYDYUKES
depyooiec. H Lepman popalotav to opapa tov Hazard yio po ‘maykdouia
onpoxpatio TG ToOKOTNTAS , apoV Kt avTh opapatilotav “yépupes amd Piiio’
TOL VO, GLVOEOLY Ta TTAdLd OANG ™G I'Mg, KAvovTag TPayUATIKOTNTA TV OVTOTIO
evog evopévov, epnvikod Kocpov. Eved Aot ot peremmtég g Tlondkmg
Aoyoteyviag cupevoly Yo T onuacio g oebvovg emkovoviag PEGH TOL
Tondtkov PipAiov, £y v aicOnon mwg ot teplecoTEPOL amd epdg Bempodpe TV
10€0 LOG “ToyKOCULOG ONUOKPOTIOG TNG TOOKOTNTAS VIEPPOAIKA POUOVTIKT KO
OVLTOTIKT).

AvTto 6pmg de petmvel Ty a&ia tov £pyov g Jella Lepman, t66o yuo toug
véovg ¢ ['eppaviag, 660 kot yio To woudd 6Aov tov kOGpov. Emmpdcheta,
Kovelg dev umopel po opeiofnmioet ™ oLpPoA TG OV OVATTLEN NG
Yvykprrikng [oudikng Aoyoteyviag:



H Jella Lepman &exiviae to épyo T otov touéa tov maidikod Piffliov emidicdkoviag
™ oebvy ordnloxarovonan xar dpo. v gipnvy avaueoo oto, EGvy. To olo epyo
ouwg evebappove t oofopn ovacyolnon e v woudikn Aoyoteyvio. H dicdoon e
YWOONS Kal THS TANPOPOPILaS yio. T0 Toudiko Piflio oe oiebvy kriuoko frav pia

OYEOOV avamopevkTn Tvevuatikny ovvérela. (Morpurgo, 1969: 7)

H O’Sullivan cupgovei pe ot v dmoyn:

Hop’ oo avta, n wkpiukny otdon amévavil oty evBovoimon VTEPEKTIUNTY TV
TOOVDV EVEPYETIKWV ETLOPATEDY THS TOUIOIKNG AOYOTEYVIAS, OEV TPETEL VO, OGS KAVEL
va. Eeyvovue 0TI To. UETOTOAEUIKG UETPO, VIO, OVATTUEN THE AOYOTEXVIKHG OVTOAAAYNG
ue otoyo w owiebvy orlnlokozavonon, eveBappovav OVOIOGTIKG U0 YEVIKG
OVOIKTOUDOAN GTA0NH OTEVAVTI OTIC A0YOTEYVIES GALwY eBvav. AvTo yivetor 1010iTEPQL
supavés uéoo oo to épyo e International Youth Library (IYL) ko ¢ idptrprag
¢, Jella Lepman. (2010: 9)

O Tomlinson Bewpei v 1YL efapeptikd onuavtikny yio ™ O1ebv mandikn
hoyoteyvia. I'papovtag to 2003, pog minpopopet tmwg n 1'YL--n onoia oteydleton
oto Schloss Blutenburg, éva moAo kdotpo kovtd oto Movayo g epuaviog--
amotelel ™ peyohOtepm O1ebvry cvAioyn mowdwkov Pipiiov otov kOGHO, Ue
TEPLOCOTEPQ OO MEVTOKOGIEG YIAAOES PipAia o MOV amd €KATO SLOPOPETIKES
yAoooec. H Biplodnkn mpowbel t o1ebvi avtadiioyn 10edv Kol TANPOQOPIOV
péoa amd cvvedpla, ekBEcELG Kol molKiAeg ONpoctevoels, Tepthappfovorévng Ko
™G etnolag ékdoomng tov The White Ravens, evog kataldyov pe oOyypovo Todtkd
BipAio amd 6A0 TOV KOGHO T omoio mpoteivovtar Yo petaepacn (Tomlinson,
2003: 1). H IBBY (International Board on Books for Young People) mov emiong
1W0pvOnKe amd ™ Lepman to 1953, sivor axdun évag opyaviopog mov otnpiletl
oebvn avtoAloyn TG TodIKNG AOYoTEYVING Kot TNG KPLTIKNG AVAAVONG TG, HECH
amd debvn cuvéEdpla, TV Teplodikn ékdoon Bookbird, kot dAdec molAég ekdOGELS,
OpaoTNPLOTNTEG, KOl EKONAMDGEIS. ZOUG®VO UE TNV EMIONUN 10TOGEAON TOL

opyavicpov, mn IBBY s&ivan ‘évoc pn  kEPOOGKOTIKOC OPYAVIOUOS OV



AVTITPOCOTEVEL €vo, J1EBVEG dikTvo atdp®Y amd OA0 TV KOGHO T Omoio
EMBOKOVY v Pépovy To, Piiio Kot Ta woudid to éva Kovtd oto dAlo’ (IBBY,
2011).

[Mapd v ovtomkdTTa TOV 10e®V TV Hazard ko Lepman yia eiprvn péoo
amd to Toudwkd PipAiio, ot Tpoomabel€g Tovg GVVEROANY OVOLAGTIKA GTN debv
EMKOWVMVIO, aVTOAAOYN 10EDV KOl SIOTOAMTIGUIKY] KOTavonon HETAED ‘eBviKodv’
Aoyoteyvimv. Ot dekaetieg mov akolovdnoav £pepay adENGT TOV EVIOPEPOVTOC
YL OVOALON TNG TOYKOGHOG TOUdKNG AOyoTeyviag HECH Omd GUYKPITIKEG
npooeyyioelc. Katd tic dekaetieg tov 60 kor tov *70 mapatnpnibnke €viovo
evolapépov yuo t petappacn. H International Research Society for Children’s
Literature (IRSCL) 3p0bnke 1o 1970, evd ot ocvinmoelg mepi mTodIKng
Aoyoteyviag L GLYKPLTIKOVG OpOLG eneKTAON KAV KOTA TN deKaeTia Tov 80, péoa
amo JlcLVOESELG pe T Medétn g Metdopacns kot To GYNUOTIoHO TS Osmpiog
tov Xvotudtov (Polysystem Theory). Eivar Opwg katd Tig tedevtaieg ovo
dekaetieg mov M Xvykprrkn Tloadwkn Aoyoteyvia avamtdybnke oe onuavikd
Babud. Amoé m dekaetia tov 90 ko petd po oloéva av&avopevn cepd omd
axodnuaikd PiPiia, apbpa, €101Kd TEHYN G€ TEPLOOIKA OTMG KOt TO TAPOV TEVYOG
tov KEIMENA, oA\d Kot GuvESPLO, EMKEVIPOVOVTOL GE GLYKPITKEG OepaTiKES,
QTOOEIKVOOVTAG TO OLENUEVO EVOLOPEPOV Yl GUYKPITIKEG TTLyES TG [Toudikng
Aoyoteyviag kot T otadiokn dnpovpyia evog 610kpltod Tediov HEAETNC.

Ot Koelb xar Noakes meprypdgpovy yevikd ™ Zvykprrikny Aoyoteyvio. g
‘... 1660 £voL GUVOAD TTPOKTIKAV ... AAAL TEPICCOTEPO L0 KOIVY] OTTIKT YOVId 1
omoio avTIHETOTICEL TN AOYOTEXVIKT] dpAcTNPLOTNTA OG HEPOG EVOC TOADTAOKOL
dktHov moMtioik®mv oxécemv’ (1988: 11). Avti n meptypapn 1oyvel 6€ TETO0
Babud yia ™ Zvykprrkn [Hodwm Aoyoteyvio, ®oTe KAmOOL LEAETNTES VO TNV
epapuolovy yopic Kav vo avTIAaUPAvovTOL TN GLYKPITIK) OON TS dOLAELLG
toug. Ilpoomabmdviag vo mopovsldcel o dopkny mpdTaon Yy To Tedlo NG
Yvykprrikng Houdwng Aoyoteyviag, 1 O’Sullivan (2010: 12-51) ™ yopiler otig

aKOAOVOES EVVEN TEPLOYES:



Ozopio TG TAOIKNG AOYOTEYVINGS, EVVOMVTAG TOVG TOIKIAOLG TPOTOVG
pe tovg omoiovg M yevikn Bewpio umopet vo alomomOei v ) peAétn
GUYKPITIKOV TTUYOV.

Melétn TG EMAPTG KOl LETAPOPAS, 1] OTOL0 KATATIAVETOL (e KAOE 100G
TOMTIGUIKNG avTOAAaYNG (HeTdppacn, TpOcANYT, aAAnAeniopacn KTA.)
peta&h AoyoTeXVImV amd S10POPETIKES YDPES, YADGGES Kol TOATIGLOVG,.

. LOYKPITIKN TOMTIKI, 7ov 7ephapfPdver v eEétaocn TOMTIGHIKA-
GUYKEKPIUEVAOV EPOTNUATMOV TOL €YOVV VO KAVOLV HE TNV TOWTIKN NG
TOLOIKNG AOYOTEXVING.

Mehétn g OwkeypevikotTnTog, OnAodn mn e&étaom avadinynoewv,
SWIMOMTIGUIKAOV OVOQOP®OV Kol TEPITAOK®OV OAANAETIOPACEDV OVALEGH
6€ AOYOTEYVIEG OO OAUPOPETIKEG YADGGES KOl TOAMTIGLOVG,.

Mehétn ™G SLONEGIKOTNTOS, TO TTESI0 TTOV EMKEVIPMVETAL GTN OYXECM
petalhd g Toudikng AoyoTeXViag Kot GAA®V OoONTIKOV HOPP®V, OTMG
glvol Ot EIKACTIKEG TEXVESG, O YOPOG, M LOLGIKN, O KIVNUATOYPAPOS KOl TO
Béatpo.

Merétny g ewkévag 1M odldg  ‘eikovolroyia’ (image studies/
imagology), n onoio acyoAeital pe TO TMOG 0 EVOG TOMTIGHOG AVTUETOTILEL
TOV GALO, UE EIKOVEG KOl OUTOEIKOVEG KOl TNV OVOTOPAGTOCT) TOVG OTN
Aoyoteyvia.

. ZUYKPLTIKY] PEAETN] AOYOTEYVIKAV €0MV, 1 omoio efetdlel To
SYNMOTICUO Kot €EEMEN TOV SAPOP®V AOYOTEXVIKADV E0MV TNG TOLOIKNG
Aoyoteyviag EVTOG GLYKEKPIUEVOV TOMTIGHK®V KOl YAOGGIK®OV TEPLOYDV,
OAAG KoL OO TN Lol TEPLOYN OTNV GAAN.

. ZUYKPLTIKY] 16TOPLOYPUQia TNG TALOIKNS AOYOTEYVING, TOV EVOLOPEPETOL
Yl T HEAETN NG 1oTOPlOG TNG TOOIKNG AOYOTEXVIOG OTIS OLAPOPES YDPES,
KkaBmg Kat yio to Kprripla pe Baom to omoio cuyypAPOVTOL Ol IGTOPIES TV
TOOIKAV AOYOTEXVLDV.

. LUYKPITIKN 10TOopilo. TNG MEAETNG TNG TOWIKNG Aoyotgyviag, m
petokpitiky) oy ¢ Zuykprrikng  [Houdwne  Aoyoteyxviag  mov

ePAapPavel T PEAETT TOMTIGUIKG CUYKEKPIUEVOV TTUY®V TNG UEAETNG



NG TOOIKNG AOyoTEXVING, KOOMDS Kol TV TPOT®V PE TOLG OTOI0VG oVTN

KOTOYLPMOVETAL OEG KA GTIC SLIAPOPES YDPEC.

Ba amo@HYOLUE TNV EMOVAANYT, KOOMG L0 OVOADTIKT OVOCKOTNON TOV KOPL®OV
ONUOGIEVCEMY KOl BAAOV GYETIKOD EPELYNTIKOL £PYOV KATAYPAPETOL 6TO GpOpo
g ‘Elevag ZEevi ‘Zntiuato mov amacyorobv T Metdeppaon ¢ loudikng
Aoyoteyviog’, to omoio ONUOCIEDETOL O©TO TAPOV TEVYOG TOL TEPLOOKOV
KEIMENA,. Avt’ avtod Ba xatevBbvovue tov ovoyvoomn oe pukpd oplouo
TPOCPUTOV 1] AVOUEVOLEVOV ONUOCIEVCEMV Yo TO BEpa, KAVOVTOS OvOpopa Kot
0€ KOO0, TPATO PLLOTA Y10 T GUYKPLTIKY] LEAETN TNG TOOIKNG AOYOTEYVIOG GTOV
EXMnvoomvo axadnuoikd Kocpo.

Epopoavag, koppucod onpeio yro  Zuykprrikn [odwn Aoyoteyvia vmpée n
ékdoon tov Comparative Children’s Literature, g Emer O’ Sullivan. To
KEIEVO, OV KOTOMIAveTaL He OAES TIG TTTLYES TOV EMGTNUOVIKOD ovToV Ttediov,
ekd00nke apywd ota 'eppovikd kot Ppafeddnke pe to ‘IRSCL Award for
Outstanding Research’ to 2001. Metagpdotnke oto. AyyAikd o 2005 k1 oo 101€
kabiepdOnke g to KAaoKd keipevo avagopds. To mapov apbpo €xer otnprydel
oe peyaro Pabud oto keipevo g O’Sullivan, agov Bempodpe Tmg amotelel o
vepn Pdon mave otnv omoia pmopet voo otnprydel OAN 1N LEAALOVTIKT £pELVA GTOV
topéa avtd. O cvAloyikog topog No child is an island: The case of children’s
literature in translation (2006), tov omoio emipelndnke 1 Pat Pinsent kot ntov
amotédecpa. €vog cvvedpiov mov dopyavmbnke amd to NCRCL kot to British
section of IBBY, nepilapfdvel cuyKpitikéc Tpoceyyioelg amd akadnUaikong o
TPOEPYOVTOL ATd dAPOPES TEPLOYEG TOV KOGV, O cuAloykdg topog tng Gillian
Lathey, The translation of children’s literature: A reader (2006), amote)lei éva
axoun onueio avagopds, ki eotialeton o€ OEpata OV APOPOVV GTN UETAPPOCT
™¢ moudkng Aoyoteyviag. To kepdAiato tg Maria Nikolajeva, ‘Translation and
Crosscultural Reception’ (2011), emiong amotelel o TOAOTIUN TNYN TOL UTOPEL
VO AEITOVPYNGEL GUUTANPOUATIKE 6TO ApHpo TG Eevn Yo avTd TO €101KO TEHYOG
tov KEIMENA. Zyetikn ékdoon pe 0eTikég mpoonTike eivatl 0 GLAAOYIKOS TOUOG

Nations of Childhood, tov omoio emuerovvrar ov Christopher Kelen kot Bjorn



Sundmark kot avapéverat vo kokhopopnoet péso oto 2011, To Pifrio e&etalet To
EPMTNUA TOL TMOG M ToudIKN Aoyoteyvio dopel Kol AvamOPloTd SLOPOPETIKES
ebvikég eumerpiec, evd TavTdOYpOva aoyoAEiTaL LE TNV awEAVOIEVN aUEIoPnTnon
™mg ‘ebvikdmroc’ g modkng Aoyoteyviog M omoio. mpokoAsital omd TNV
amodvvdipmon tov EBvovg-kpdtovc. Télog, évag evdtapépov topog pe titho The
translation and reception of Grimms’ fairy tales, kataypdopel pe cvoTuoTiKd
TpoOmo TN petdepoocn tov mapopvbiwv tov Grimm ektog Tepuaviag kot v
TPOGANYN TOVG GE OLUPOPETIKES YDPEG Kol TEPLOYES TOL KOouov. To PiPfAiio
empuerovvtar ot Gillian Lathey ot Vanessa Joosen «ot avopévetor va.
KuKAopopnoet to 2012.

2tov EMvoo®mvo akadnpaikd KOG, 1| CUYKPLTIKN LEAETT] TNG TOUOIKNG
Aoyoteyviag de peTpd TOAAG xpoOvia, aALd opyilel o1yd-Glyd Vo OVOTTUGGETOL
péGO Omd TO GYNUATICUO HIOG UIKPNG OUAONG UEAETNTMOV OV OGYOAOVVTOL UE
avtiv. H EAMinvikn petdopoon tov Comparative Children’s Literature tg O’
Sullivan kvkhopdpnoe to 2010, petd amd oteviy cvvepyacio tov Totpévn,
[Tavédov kot Egvr). Ot [avdov kot Topévn €govv eniong cvyypdyel Kepdiaio
10 omoio dnpooctevetar oto Handbook of Research on Children’s and Young Adult
Literature (Wolf et al, 2011) kot aoyolieiton pe v EAAnvikn petdgpacn tov
Todtkov gkovoypaenuévov PBipiiov. ‘Exovv emiong mopovcidcel e1onyNCElS o€
TOTIKA Kot O1EOVI] GLVEDPLA, EVED GUUUETEXOVY GE KATOL0VG OO TOVG GLAAOYKOVG
TOUOVG TOL AVAPEPOVTIOL O TAVe, He Keipeva Ommg ‘International Classic
Characters and National Ideologies: Pinocchio and Alice in Greece’ i ‘Hansel and
Gretel in Greece: A comparative approach to diverse translations and adaptations
in Greek.” Kafmhg av&avetar 0 0ykog g €pELVOG, TOV ONUOCIEDGEMY KOl TOV
ouvvedpiov mov eotalovtol oe Bépata mov oyetiCoviol pe T CLYKPLTIKY PEAETN
™G TOOIKNG AOYOTEXVIAG, OVOUEVOLHE OTL OAO KOl TEPLGGOTEPOL HEAETNTEG O
npootifevtal ot debv] KOWOTNTA OKOONUOTKDOV, GLYYPAPE®Y, EKOVOYPAPOYV,
LETAPPACTAOV, EKTOUOEVTIKAOV, €KO0TMOV Kol PifAtodnkovopmy mov cupeovodv
¢ avtd mov cvpPaivel oe pia ‘€Bvikn Aoyoteyvia’ dev givor mAEov duvatd va
peretatal N va e€eAiooeton ayvomvtag 1o Tt cpPaivel 6Tov LITOAOITO KOGHO, 1|

0e YAMOOOIKEG, TMOMTIGHKEG, OpnNoKeLTIKEG KOl  GAAEG KOWOTNTEC OV



CLVLTTAPYOVV PEGO GTNV 1010 YDPa. XTNV €NOYN TNG TOYKOGUIOTOINOoNS, Yo Vo
QITOKTIIGOVE L0l TTLO OAOKANPOUEVT] EIKOVOL TOL TEGIOV TNG TALSIKNG AoYyoTEYVING,
YPEWBLETAL VO OTAMGCOVLE PLEYAADTEPQ, IO GLYKPLTIKA, OlYTLO.

Amovtovtag 1o gpotnuo otov titho (‘Ko 1t pov yperaleton gpéva
Yvuykprrikny Toudwikn Aoyoteyvia;’) 10 mapdv keipevo €xetl kotadeibel moukileg
‘YpNoel’ Tov cvykpLTikov mediov/ epyadeiov. ITiotebovpe, OUMG, TOC M MO
ONUOVTIKT] TOL y¥pNorn €ivol M TPOONMTIKY TOv TopEYel Yo ‘EexkAeidmpa’ g
TOMTIGUIKNG LAYNG OVALEGO GTIV OLLOTOUOPPIa KOt TN SLOPOPETIKOTNTO TOL TOGO
évtova yopaktpilel ToOvg GVLYYPOVOLG TAYKOGHULIOVE KOl TOTLKOVS TOMTIGHOVG. Ta
apbpa g ‘Elevag Eevi kor tng Susan Stan emideikviovy KATO0LE TPOTOVG
a&lonoinong g Zvykprrikng awdikng Aoyoteyviag mpog avtr v kotevbovon.
Eneidn topa mo mold amd moté, emPdileTon m avdadelEn kol mpodbnon twv
LETOPPACE®Y KOl TOV OTOMTICUIKOV  OVIOAAOY®V, TOGO GE GOYEOM LUE
AoyoTeXVIKA 000 Kot pe Bempntikd keipeva, 6Aa ta dpbpa oe avtd 10 €101KO

TEVY0G OMNUOGIELOVTAL TAVTOYPOVA 6Ta EAANvVIKG Ko Tor AyyAikd.
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